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OPREDELITEV PREDMETA 

NAMEN PREDMETA  
Tuji jezik - nemščina se v gimnazijskem programu poučuje kot obvezni predmet (prvi tuji ali drugi 

tuji jezik) od 1. do 4. letnika. V izbirnem delu programa se poučuje kot tretji tuji jezik. 

Učenje nemščine v gimnazijskem programu prispeva k razvijanju celostne sporazumevalne 

zmožnosti v več jezikih. Pripomore k avtonomnemu vseživljenjskemu učenju jezikov, večji 

odprtosti, razumevanju in sprejemanju drugačnosti, intelektualni širini, fleksibilnosti in družbenem 

udejstvovanju posameznika kot raznojezičnega in raznokulturnega govorca. Znanje nemščine in 

razumevanje kultur nemškega govornega prostora, vpetost nemščine v slovenske kulturno-

zgodovinske okvire in današnji evropski prostor dijaku omogočajo, da dostopa do informacij v 

nemškem jeziku, se sporazumeva, sodeluje ter deluje na številnih družbenih in izobraževalnih 

področjih, na lokalni, regionalni in mednarodni ravni. Nemščina je v Sloveniji jezik sosedov, 

pomembna pa je tudi kot jezik domačih govorcev v sedmih evropskih državah ter kot tuji jezik 

sporazumevanja med govorci v mednarodnih skupnostih. Znanje nemščine dviguje raven 

konkurenčnosti posameznika na izobraževalnem, javnem in poklicnem področju.  

 

TEMELJNA VODILA PREDMETA 
Učenje nemščine poteka v sporazumevanju in za sporazumevanje v realnih življenjskih 

kontekstih. Učne dejavnosti in strategije sprejemanja, tvorjenja, interakcije, posredovanja ter 

raznojezičnosti in medkulturnosti spodbujajo aktivno vlogo dijaka v vseh fazah učenja. Naloge 

pri pouku nemščine so osredinjene na dijaka in učenje ter mu omogočajo stik z avtentičnim 

jezikom, ga spodbujajo k reševanju osmišljenih, skupnih opravil, pri katerih pozornost ni ozko 

usmerjena zgolj v učenje jezikovnih struktur. Medpredmetno zasnovane dejavnosti, vključevanje 

skupnih ciljev ter projektno in problemsko zastavljene naloge dijaku omogočajo doseganje in 

izkazovanje celostnega, bolj kompleksnega in trajnega znanja.    

Za doseganje splošnega jezikovnega znanja predlagamo naslednje sporazumevalne vsebine: 

» osebna identiteta,  

» bivanje in vsakodnevno življenje,  

» potovanja in prosti čas, 
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» medosebni odnosi in počutje,  

» skrb za zdravje in telesno nego,  

» nakupovanje, potrošništvo in trajnostni razvoj, 

» hrana in pijača,  

» izobraževanje in delo,  

» javni prostori in storitvene dejavnosti,  

» narava, okolje in podnebne spremembe,  

» znanost, digitalizacija, tehnologija in množični mediji,  

» kulture in jeziki. 

 

OBVEZUJOČA NAVODILA ZA UČITELJE 
Znanje nemščine je pri dijakih ob vstopu v gimnazijski program različno, zato je pouk treba 

prilagoditi tako, da je vsakemu dijaku omogočena nadgradnja obstoječega jezikovnega znanja in 

ohranjanje motivacije za nadaljnje učenje nemščine. Tako učitelj kot dijak pri pouku v čim večji 

meri uporabljata nemščino kot jezik sporazumevanja.  

Pričakovana raven znanja nemščine ob zaključku gimnazijskega izobraževanja je opredeljena po 

Skupnem evropskem jezikovnem okviru (Svet Evrope, 2023) in sicer za prvi tuji jezik B2, za drugi 

tuji jezik B1 ter za tretji tuji jezik raven A1 (najmanj 70 ur pouka) ali A2 (najmanj 140 ur pouka). 
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SPREJEMANJE  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Sprejemanje zajema razumevanje ustnega izražanja  in avdiovizualnega gradiva ter bralno 

razumevanje. Dijak kot poslušalec, bralec ali gledalec sprejema in procesira pisna ali govorjena 

besedilo (v živo ali posneto) ter avdiovizualno gradivo (video posnetki, filmi, serije, oddaje). 

Besedila za sprejemanje tvori ena ali več oseb. 

Za razumevanje besedil dijak uporablja strategije sprejemanja, kot so uporaba ilustracij, 

naslovov, podnaslovov, nadalje sklepanje iz sobesedila (npr. poznavanje strokovne vsebine) ter 

raba jezikovnih opor (npr. številke, imena, besedni koreni) ter nebesednih ponazoril (npr. glas in 

govorica telesa). 

Za opis pričakovanih ravni zmožnosti sprejemanja  gl. tudi lestvici za Splošno razumevanje 

ustnega izražanja (Svet Evrope, 2023, str. 46) ter Splošno bralno razumevanje (Svet Evrope, 

2023, str. 52). 

 

DODATNA POJASNILA ZA TEMO 

»Razumevanje ustnega izražanja« nadomešča izraz »slušno razumevanje«. Do spremembe je 

prišlo zaradi prilagoditve izrazov, ki bi bili uporabni tudi za znakovne jezike in tako bolj vključujoči 

glede načina sporazumevanja. Izraz »ustni« v skupnosti gluhih in naglušnih vključuje namreč tudi 

kretanje (Svet Evrope, 2023, str. 19-20). 

 

 

RAZUMEVANJE USTNEGA IZRAŽANJA IN 
AVDIOVIZUALNEGA GRADIVA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost razumevanja govorjenih besedil in avdiovizualnega gradiva z znanimi 

splošnimi vsebinami v standardnem jeziku, 

O: nadgrajuje strategije sprejemanja besedil in avdiovizualnega gradiva. 
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STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1)  

» prepozna vsakdanje, obravnavane besede v znanem kontekstu (npr. pozdravi, števila, 

osnovni osebni podatke), če je izražanje jasno in počasno, z dolgimi premori;  

» razume osnovne informacije v govorjenih besedilih o vsakdanjih znanih temah, če so 

sporočene jasno in počasi ter podprte z gestami; 

» razume osnovne informacije v govorjenih besedilih o vsakdanjih znanih temah, če so 

sporočene jasno in počasi ter podprte z gestami. 

3. tuji jezik (A2)  

» prepozna in razume pogosto uporabljene besedne zveze in pogosto besedišče, ki se 

nanašajo na najbolj temeljne stvari (npr. osnovni osebni podatki, podatki o družini, 

nakupovanje, neposredno okolje, šola in poklic), če je izražanje jasno, počasno in razločno; 

» razume bistvo preprostih, kratkih govorjenih besedil na znane, vsakdanje teme (npr. opis 

kraja, dogodka), če je izražanje jasno, počasno, razločno in v standardnem jeziku. 

2. tuji jezik (B1)  

» izlušči glavne informacije govorjenih besedil na znane in konkretne teme; besedila so 

preprosta, vizualno podprta, npr. predstavitev, opis predmeta, posamezne podrobnosti v 

napotkih, navodila za znane dejavnosti; 

» izlušči glavne informacije in pomembne podrobnosti govorjenih besedil o znanih temah (npr. 

radijski intervju, pripovedovana zgodba), če so posredovana jasno in razločno ter v 

standardnem jeziku. 

1. tuji jezik (B2)  

» razume globalno sporočilo in posamezne ključne podrobnosti daljšega govorjenja v 

standardnem jeziku, ki se nanaša na znane, konkretne in abstraktne teme; 

» razume daljša kompleksna govorjena besedila (npr. predavanja, diskusije) z jasno strukturo 

in argumentacijo. Tema je konkretna ali abstraktna, lahko je tudi specifična, če izhaja iz 

interesov ali strokovnega področja dijaka. 
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BRALNO RAZUMEVANJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost bralnega razumevanja različnih vrst besedil (tiskanih in digitalnih), 

 (1.1.4.1) 

O: nadgrajuje bralne strategije za razumevanje, analiziranje in vrednotenje raznolikih bralnih 

gradiv.  

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1)  

» prepozna posamezne znane besede v kratkih njemu znanih kontekstih. Besedila so lahko 

tudi vizualno podprta, napisana v jeziku, v katerem prevladujejo pogosti vsakdanji izrazi; 

» razume osnovno sporočilo in preproste povedi v zelo kratkih, vsakdanjih besedilih (npr. 

voščilnice, vabila, preprosti oglasi). Besedila so napisana v jeziku, v katerem prevladujejo 

pogosti vsakdanji izrazi. 

3. tuji jezik (A2)  

» razume glavne informacije v kratkih besedilih, ki opisujejo ljudi, kraje, vsakdanje življenje, 

kulturo itn., če je v njih uporabljen jasen in preprost jezik; 

» razume kratka, preprosta, vsakdanja besedila, kot so npr. kratke zgodbe ali poenostavljeni 

članki, oglasi, prospekti, jedilniki in urniki. V njih zna poiskati natančno določen, predvidljiv 

podatek. 

2. tuji jezik (B1)  

» razume besedila o vsakdanjih temah (npr. dialogi, opisi, zgodbe, članki), v katerih prevladuje 

pogosto rabljeno besedišče; 

» razume preprosta in mestoma bolj kompleksna neumetnostna in umetnostna besedila o 

znanih ali aktualnih temah, ter besedila, v katerih so izražena mnenja, stališča (npr. opis, 

časopisni članek, strip, zgodba, argumentativno besedilo). 

1. tuji jezik (B2)  

» razume glavne ideje v kompleksnejših raznovrstnih neumetnostnih besedilih o obravnavanih 

konkretnih in abstraktnih temah, v standardnem jeziku; 
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» razume avtentična sodobna umetnostna besedila, če so jezikovno manj zahtevna; 

» razume daljša, kompleksna, raznovrstna neumetnostna besedila (opisovalna, razlagalna, 

utemeljevalna), z bogatim besediščem in v zahtevnejšem standardnem jeziku; 

» razume avtentična sodobna umetnostna besedila različnih zvrsti in tematik. 
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TVORJENJE  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Dijak pri dejavnostih tvorjenja razvija zmožnost ustnega in pisnega izražanja, pri čemer razvija in 

uporablja strategije tvorjenja, ki vključujejo načrtovanje, izvedbo, nadomeščanje, 

(samo)nadzorovanje in (samo)popravljanje. 

Dijak tvori govorjena in pisna besedila, kot so opis, oris, pismo, prošnja, prijava, pritožba, vabilo, 

zahvala, opravičilo, krajši in daljši sestavek/esej, poročilo, časopisni članek, povzetek, 

poizvedovanje, komentar, blog, ocena filma ali knjige, opis postopka, predstavitev, interpretacija 

in analiza umetnostnega besedila, domišljijska zgodba, brošura, šolsko glasilo. 

Za opis pričakovanih ravni zmožnosti tvorjenja  gl. tudi lestvici za Splošno ustno izražanje (Svet 

Evrope, 2023, str. 60) ter Splošno pisno izražanje (Svet Evrope, 2023, str. 65). 

 

USTNO IZRAŽANJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost ustnega izražanja v različnih besedilnih vrstah, povezanih z obravnavanimi 
vsebinami. Pri pripravi ustnih besedil po potrebi v digitalnih okoljih išče podatke, informacije in 
vsebine ter vrednoti njihovo verodostojnost in zanesljivost,  

 (1.1.1.1 | 4.1.1.1 | 4.1.2.1) 

O: nadgrajuje in uporablja strategije tvorjenja. 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1)  

» ustno na zelo preprost način opiše npr. sebe, svojo ožjo družino, prijatelje in vsakdanje 

dejavnosti. Pripoveduje v kratkih povedih s pomočjo vzorcev oz. ustaljenih fraz; 

» ustno in v preprostem pogovoru predstavi osebo npr. sebe, svojo ožjo in širšo družino, 

prijatelje in vsakdanje dejavnosti. Pripoveduje v kratkih povedih z vmesnimi premisleki. 
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3. tuji jezik (A2)  

» v vnaprej pripravljeni ustni predstavitvi preprosto predstavi različne tematike s svojih 

interesnih področij kot so družina, prijatelji, šola, šolski predmeti, ljudje, kraji, počitnice, 

prosti čas, šport. V kratkih povedih preprosto opiše temo in jo nekoliko razloži brez 

podrobnosti; 

» z nekaj truda in z dokaj jasno izgovarjavo ustno predstavi različne tematike s svojih 

interesnih področij kot so družina, prijatelji, šola, šolski predmeti, ljudje, kraji, počitnice, 

prosti čas, šport. Izvede vnaprej pripravljen preprost govorni nastop, predstavitev projekta, 

poročilo o dogodku in zna po predstavitvi o teh temah preprosto odgovarjati na vprašanja. 

2. tuji jezik (B1) 

» z nekaj truda in razmeroma jasno izgovarjavo ustno predstavi različne tematike s svojih 

interesnih področij. Pri predstavitvi teme navaja manj podrobnosti in uporablja enostavnejše 

povedi. Izvede npr. govorni nastop, referat, predstavitev projekta, poročilo. Na vprašanja o 

krovni temi odgovarja z vmesnimi premisleki; 

» z jasno izgovarjavo dokaj podrobno ustno predstavi različne tematike s svojih interesnih 

področij. Izvede npr. govorni nastop, referat, predstavitev projekta, poročilo, kjer predstavi 

tudi podrobnosti, in o teh temah dokaj suvereno in tekoče odgovarja na vprašanja. 

1. tuji jezik (B2)  

» z dobro izgovarjavo in razmeroma dobrim obvladovanjem jezika ustno predstavi tematike s 

svojih interesnih področij. V svoji predstavitvi se osredotoči na osnovne informacije in 

nekoliko manj na kritično oceno ali mnenja. Pri izvedbi govornega nastopa, referata ali 

poročila je manj suveren v uporabi kompleksnih stavčnih struktur in bogatega besednega 

zaklada; 

» z jasno izgovarjavo in bogatim besediščem ter uporabo kompleksnih stavčnih struktur 

natančno in podrobno ustno predstavi različne tematike s svojih interesnih področij 

Samostojno interpretira, analizira in vrednoti prebrano literarno delo ali pesem. Samostojno 

izvede bolj poglobljen govorni nastop, referat, predstavitev projekta ali poročilo, kjer poleg 

osnovnih informacij predstavi tudi kritično oceno, primerjave in mnenja ter opise podkrepi s 

primeri in rešitvami. 
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PISNO IZRAŽANJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost pisnega izražanja v različnih besedilnih vrstah, povezanih z obravnavanimi 
vsebinami. Pri pripravi pisnih besedil po potrebi v digitalnih okoljih išče podatke, informacije in 
vsebine ter vrednoti njihovo verodostojnost in zanesljivost, 

 (4.1.1.1 | 4.1.2.1 | 1.1.1.1) 

O: nadgrajuje in uporablja strategije tvorjenja, 

I: tvori domišljijska besedila, preproste pesmi (npr. enajstičko, haiku, oglasna besedila). 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1)  

» v zelo preprostem besedilu z enostavčnimi povedmi opiše osebo npr. sebe, svojo družino, 

prijatelje, vsakodnevne dejavnosti, opravke, šport, hobije. Pri pisanju si pomaga z vzorčnim 

besedilom ali ustaljenimi frazami; 

» v preprosto povezanem besedilu z enostavčnimi povedmi opiše npr. sebe, svojo družino, 

prijatelje, vsakodnevne dejavnosti (npr. opravki, šport, hobiji). 

3. tuji jezik (A2) 

» napiše preprosta kratka besedila o znanih temah, npr. opisi dogodkov, pretekle dejavnosti, 

počitniški dogodki, opisi krajev, šolske izkušnje, opisi ljudi. Nekatere stavke med seboj 

poveže s preprostimi vezniki (in, ker, potem). Uporablja osnovno besedišče in strukture; 

» napiše krajša besedila o znanih temah (npr. družina, prijatelji, šola, šolski predmeti, ljudje, 

kraji, počitnice, prosti čas, šport). Stavke med seboj poveže s preprostimi vezniki (npr. in, 

ker, potem). Uporablja osnovno besedišče in tvori kratke osnovne opise dogodkov, preteklih 

dejavnosti, osebnih doživetij npr. počitniški dogodki, opisi krajev, šolske izkušnje, opisi ljudi.  

2. tuji jezik (B1)  

» napiše raznovrstna besedila o znanih temah, npr. zgodbe, opis potovanja, preprosta ocena 

filma ali knjige, novica, pisne sestavke/eseje o znanih temah. Ponekod so besedila slabše 

strukturirana in koherentna. Navedene so prednosti in slabosti ter mnenja. Prevladujejo 

osnovno besedišče in strukture; 
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» napiše raznovrstna besedila o znanih temah npr. zgodbe, opis potovanja, preprosto oceno 

filma ali knjige, novico, pisne sestavke/eseje o znanih temah. Besedila so dokaj dobro 

strukturirana in koherentna ter vsebujejo prednosti in slabosti ter utemeljitve mnenja. 

Besedišče in strukture so osnovne, občasno tudi kompleksnejše. 

1. tuji jezik (B2)  

» pisno predstavi raznolike in kompleksnejše teme. Besedila so jasna, vendar manj prepričljiva 

in manj strukturirana, z manj izraženimi osebnimi stališči in mnenji. Zmožen je podati mnenja 

in predloge, vendar z omejenim razponom jezikovnih sredstev; 

» pisno predstavi raznolike in kompleksnejše teme, navaja argumente, primerjave, zaključke in 

osebna stališča. Besedila so strukturirana, logična in prepričljiva (npr. eseji, poročila, uradna 

pisma in kritike). Besedišče in strukture so kompleksnejše. Argumentirano razpravlja o 

temah, podaja mnenja in predlaga rešitve. 
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INTERAKCIJA  
OBVEZNO 

 

 

OPIS TEME 

Dijak pri dejavnostih  interakcije razvija zmožnost neposrednega sporazumevanja med dvema ali 

več osebami. Interakcija poteka ustno, pisno in spletno. Dijak razvija in uporablja interakcijske 

strategije, kot so prevzemanje vloge govorca (menjava vlog), sodelovanje v pogovoru ter 

preverjanje razumevanja. 

Dijak ustno, pisno in spletno izmenja informacije s sogovornikom oz. sogovorniki (pogovor o 

hobijih, potovanju, filmu, športni prireditvi, intervju, videoklic, daljši pogovori o različnih temah s 

podajanjem in utemeljevanjem mnenja), pridobiva storitve in dobrine, izpolni (spletni) obrazec, 

napiše osebno pismo, uradni dopis, e-sporočilo.  

Za opis pričakovanih ravni interakcijske zmožnosti  gl. tudi lestvici za Splošno ustno interakcijo 

(Svet Evrope, 2023, str. 71) ter Splošno pisno interakcijo (Svet Evrope, 2023, str. 81). 

 

 

USTNA INTERAKCIJA 
 

 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost ustne interakcije za sodelovanje v neformalnih in formalnih, zasebnih in 
javnih pogovorih. Pri tem v spoštljivi in nenasilni komunikaciji sodeluje z različnimi posamezniki 
ali skupinami, 

 (5.3.4.1 | 1.1.5.1) 

O: nadgrajuje in uporablja interakcijske strategije. 
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STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1)  

» na preprost način, z osnovnimi in naučenimi jezikovnimi in nejezikovnimi sredstvi izmenjuje 

najbolj osnovne informacije o različnih osebah in dogodkih (npr. čas, navodila za pot, 

barve). Izrazi svoje počutje, predstavi svojo družino in šolo ter se pogovarja o drugih 

vsakdanjih temah;  

» s preprostimi jezikovnimi in nejezikovnimi sredstvi izmenjuje temeljne informacije in se 

pogovarja o vsakdanjih temah (npr. v pogovoru opiše svojo družino, se pogovori o svoji 

šoli). Vključi se v v kratek dialog in se ustrezno odziva v znanih situacijah. 

3. tuji jezik (A2)  

» z omejenim naborom jezikovnih sredstev sodeluje v preprostih pogovorih o vsakdanjih 

temah (npr. učenje, počutje, prosti čas, športne aktivnosti in hrana). in v zelo preprosti 

formalni izmenjavi mnenj, a ima pri tem občasno težave in potrebuje pomoč sogovornikov; 

» z nekaj truda in jasno izgovarjavo sodeluje v pogovorih o znanih temah, izmenjuje misli in 

informacije (npr. o družini, hobijih, poklicih, potovanju, aktualnih dogodkih) in se v znanih 

situacijah primerno odziva (npr. zna povabiti in se opravičiti). Sodeluje v preprostih formalnih 

pogovorih in pri tem izrazi svoje mnenje z omejenimi osnovnimi jezikovnimi sredstvi. 

2. tuji jezik (B1)  

» uporablja razmeroma širok razpon vsakdanjih izrazov in se po kratkem razmisleku vključi v 

pogovore o znanih temah.  Pogosteje prosi za pojasnilo (npr. v situacijah na potovanjih, pri 

zdravniku); 

» uporablja širok razpon vsakdanjih izrazov in se spontano vključuje v pogovore o znanih 

temah, občasno prosi za pojasnilo. 

1. tuji jezik (B2)  

» uporablja dokaj širok razpon vsakdanjega jezika in se pogovarja o skupnih, znanih in 

splošnih temah ter o njih razumljivo oblikuje svoje mnenje; 

» z dobronamernim spraševanjem in soglašanjem vzpostavi stik. Vodi daljši pogovor s 

sogovorci, pri čemer uporablja bogato besedišče in širok nabor jezikovnih sredstev. 

Ustrezno komentira skupne okoliščine in dogodke. V pogovoru izraža zadržke in 

obotavljanje, (ne)strinjanje ter prosi, da se upošteva njegovo stališče. 
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PISNA INTERAKCIJA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost sodelovanja v pisni komunikaciji z zasebnimi in javnimi naslovniki v obliki 
medosebnega dopisovanja in podajanja informacij. Pri tem razvija zmožnosti za spoštljivo, 
nenasilno in učinkovito komunikacijo, 

 (5.2.4.3 | 1.1.5.1) 

O: nadgrajuje in uporablja interakcijske strategije. 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1)  

» izpolni preproste obrazce z osnovnimi osebnimi podatki (npr. ime, naslov, starost); 

» posreduje osnovne osebne podatke v kratkih preprostih pisnih sporočilih ali obrazcih (npr. 

prijavnica, kratko e-sporočilo). 

3. tuji jezik (A2)  

» piše in odgovarja na kratka osebna pisma ali sporočila z osnovnimi, neposredno uporabnimi 

informacijami. Pri tem uporablja omejen nabor enostavnih jezikovnih struktur; 

» piše kratka osebna pisma in sporočila z neposredno uporabnimi informacijami ter nanje 

ustrezno odgovarja. Obvladuje osnovne oblike pisne komunikacije v znanih situacijah. 

2. tuji jezik (B1)  

» sodeluje v pisni komunikaciji z nekoliko preprostejšimi vprašanji in s primernimi, a krajšimi 

odgovori in mnenji; 

» v pisni komunikaciji posreduje informacije in mnenja o konkretnih in abstraktnih temah, ki so 

mu znane. 

1. tuji jezik (B2)  

» sporoča novice in izraža preprosto mnenje v pisni obliki ter sprejema sporočila drugih. Tvori 

pisma, v katerih izraža čustva in poudarja osebni pomen dogodkov in doživetij ter z 

enostavnimi argumenti komentira novice in poglede dopisovalca; 

» učinkovito sporoča novice in izraža mnenja v pisni obliki ter sprejema sporočila drugih. Tvori 

pisma, v katerih izraža čustva in poudarja osebni pomen dogodkov in doživetij ter s 

prepričljivimi argumenti komentira novice in poglede dopisovalca.  
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SPLETNA INTERAKCIJA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost spletne izmenjave informacij z osebnega in javnega področja z različnimi 
naslovniki. Pri tem razvija in uporablja interakcijske strategije, različne digitalne tehnologije ter 
razume ustrezna sredstva komunikacije v danih okoliščinah, 

 (4.2.1.1) 

O: za sodelovanje v ustni komunikaciji na daljavo razvija specifični jezikovni repertoar. V 
interakciji s poznano osebo ali v nekoliko bolj formalnih pogovorih na daljavo svoje vedenje 
prilagaja pričakovanjem in pravilom, ki veljajo v določeni skupini - upošteva spletni bonton.   

 (4.2.5.1) 
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POSREDOVANJE, 
RAZNOJEZIČNOST IN 
MEDKULTURNOST  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Tema vsebuje tri skupine ciljev: 

» posredovanje besedila, 

» posredovanje konceptov in posredovanje pri sporazumevanju ter  

» raznojezično in medkulturno zmožnost.   

Dijak z razvito posredovalno, raznojezično in medkulturno zmožnost gradi mostove med jeziki, 

kulturami, ljudmi ter pomaga oblikovati ali prenesti pomen besedila, v okviru enega jezika ali iz 

enega jezika v drugega. Pri tem razvija zmožnost posredovanja vsebine besedila, konceptov ter 

posredovanja pri sporazumevanju in upošteva sporazumevalne potrebe prejemnikov 

posredovane informacije. 

Z učenjem nemščine dijak razvija raznojezično in medkulturno zmožnost, se sporazumeva v več 

jezikih, izraža naklonjenost, odprtost ter spoštovanje do različnih jezikov in kultur. H gradnji 

sporazumevalne zmožnosti vsakega posameznika prispevata namreč znanje vseh jezikov in 

izkušnje s temi jeziki. Raznojezična zmožnost zajema repertoar vseh jezikov, ki jih posameznik 

zna in uporablja. Ta vključuje materni oz. prvi jezik ter ostale jezike in jezikovne različice. 

Za uspešno sporazumevanje je potrebno poznavanje in upoštevanje različnih kultur za strpno in 

spoštljivo komunikacijo. Z razvijanjem medkulturne zmožnosti dijak razvija zavest o razumevanju 

»drugosti«, pomenu strpnosti in spoštovanja do ljudi iz različnih jezikovnih in kulturnih skupnosti 

ter o bogastvu jezikovne in kulturne raznolikosti družbe, v svojem ožjem okolju in širše. 

Za opis pričakovanih ravni zmožnosti  posredovanja gl. tudi lestvice za splošno posredovanje 

(Svet Evrope, 2023, str. 90) ter za raznojezično in raznokulturno zmožnost  (Svet Evrope, 2023, 

str. 119–124). 
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DODATNA POJASNILA ZA TEMO 

POSREDOVANJE 

Pri posredovanju dijak ustvarja pogoje za uspešno sporazumevanje med ljudmi, pri katerih je 

sporazumevanje zaradi jezikovnih, kulturnih ali drugih razlogov oteženo ali onemogočeno. V 

vlogi jezikovnega posrednika pomaga ljudem pri neposrednem sporazumevanju ali pri 

razumevanju besedil. S posredovanjem ustvarja pogoje za sodelovanje ter soočanje s (kulturno) 

občutljivimi situacijami.  

Posredovanje predstavlja pomoč pri oblikovanju ali prenosu pomena (besedila, gradiva): 

» v okviru enega jezika ali enega načina (npr. ustnega izražanja),  

» iz enega jezika v drugega (medjezikovno posredovanje) ali  

» iz enega načina v drugega (npr. iz pisnega v govorjeni jezik).  

Dijak pri pouku nemščine zna posredovati drugi osebi bistvo govorjenega ali pisnega besedila v 

predvidljivih vsakodnevnih situacijah v okviru enega jezika ali enega načina, iz enega jezika v 

drugega ali iz enega načina v drugega. Pri tem uporablja posredovalne strategije za 

pojasnjevanje pomena in lajšanje razumevanja, aktivira svoj celotni jezikovni repertoar in ostale 

jezikovne vire. 

RAZNOJEZIČNA IN MEDKULTURNA ZMOŽNOST 

Za razvijanje raznojezične in medkulturne zmožnosti priporočamo povezovanje in navezovanje 

na pouk slovenščine (madžarščine, italijanščine), ostalih tujih jezikov in nejezikovnih predmetov. 

Pri usvajanju novega znanja izhajamo iz obstoječega znanja jezikov in kultur posameznega 

dijaka. Učitelj v svoj pouk vključi čim več jezikov in kultur ter je zgled raznojezičnega in 

medkulturnega govorca.  

Posredovalna, raznojezična in medkulturna zmožnost se pri pouku nemščine v večini primerov 

razvijajo in spremljajo, a ne ocenjujejo, saj so merljivi vidiki teh zmožnosti zajeti pri vrednotenju 

sprejemniške, interakcijske in tvorbne zmožnosti. Odnosni vidiki so nemerljivi oz. jih ne moremo 

ocenjevati (npr. odnos do drugega, strpnost, sočutje, radovednost, odprtost), zato tu ni 

navedenih standardov znanja. Izjema so standardi za raven B2, ko ima dijak že dovolj 

jezikovnega znanja, da lahko izrazi osebni odziv na ustvarjalna besedila, jih analizira in kritično 

vrednoti. 
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POSREDOVANJE BESEDILA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost jezikovnega posredovanja besedila in vsebin avdiovizualnih gradiv. 
Posreduje ključne besede in informacije iz grafičnih, video ali slikovnih prikazov oziroma besedil 
o obravnavanih vsebinah. Pri tem uporablja vse jezikovno znanje oz. svoj celoten jezikovni 
repertoar, 

 (1.1.3.2) 

O: razvija  strategije za posredovanje besedila (povzemanje, iskanje ključnih informacij, 

poenostavljanje), 

O: izraža osebni odziv sogovorcem na ustvarjalna besedila. Pri  tem vzpostavlja odnos do 
kulture in umetnosti, prepoznava lastna doživetja in se vživlja v izkušnjo drugega, 

 (1.3.1.1) 

O: analizira in kritično vrednoti ustvarjalna besedila in avdiovizualna gradiva. 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

1. tuji jezik (B2) 

» se odziva na ustvarjalna besedila tako, da samostojno razvija misli o vsebini besedila in 

literarnih likih in ter jih podpre z zgledi in primeri; 

» interpretira vsebino ustvarjalnega besedila glede na širše družbeno in časovno okolje, slog, 

izrazna sredstva ter pojasni svoja stališča sogovorcem.  

1. tuji jezik (B2) 

» analizira in kritično vrednoti ustvarjalna besedila tako, da ob upoštevanju teme, likov, in 

prizorišča odkriva podrobnosti ter razpravlja o podobnostih in razlikah; 

» o ustvarjalnem besedilu izrazi utemeljeno mnenje, pri čemer pokaže razumevanje tematskih, 

strukturnih in oblikovnih prvin. Pri tem se sklicuje na mnenja in argumente drugih. 
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POSREDOVANJE KONCEPTOV IN POSREDOVANJE PRI 
SPORAZUMEVANJU 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost posredovanja konceptov: spodbuja sodelovanje v skupini, sooblikuje ideje in 
rešitve pri skupinskem delu (npr. naloga, projekt). Pri tem sodeluje z različnimi posamezniki ali 
skupinami, 

 (5.3.4.1) 

O: razvija zmožnost jezikovnega posredovanja pri sporazumevanju, ko gre za sodelovanje v 
skupini: posreduje bistvo povedanega, ko je treba sogovorniku pojasniti informacijo, ki je ne 
razume (iz različnih razlogov - jezikovnih, kontekstualnih, kulturnih ipd.). Morebitne spore rešuje 
na konstruktiven način in po potrebi sklepa kompromise, 

 (5.3.4.2) 

O: razvija strategije za posredovanje konceptov in pri sporazumevanju v skupini: sodeluje in 

moderira, spodbuja druge pri reševanju izzivov, pri čemer prevzema individualno in skupinsko 

odgovornost. 
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RAZNOJEZIČNA IN MEDKULTURNA ZMOŽNOST 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost prožnega menjavanja jezikov iz svojega raznojezičnega repertoarja, kar mu 
olajša sporazumevanje v večjezičnem okolju. Pri učenju nemščine uporablja znanje prvega in/ali 
učnega jezika ter ostalih tujih jezikov; zna primerjati jezike, ki se jih uči, in razpoznava podobnosti 
ter razlike med njimi. Pri uporabi gradiv v nemščini in ostalih tujih jezikov se zaveda podobnosti 
in razlik ter je pozoren tudi pri uporabi prevajalnikov, velikih jezikovnih modelov, avtomatsko 
prevedenih spletnih strani itd. 

 (1.1.3.1 | 1.1.3.2) 

O: razvija zavest o različnih kulturnih prepričanjih, vrednotah in praksah. S spoznavanjem in 
primerjanjem lastne in tujih kultur vzpostavlja odnos do lastne kulture, razvija zavest o vrednosti 
in različnosti kultur in jezikov za posameznika ter za skupnosti ter tako razvija medkulturno 
zmožnost. Zaveda se in prepoznava raznolikosti v ožjem in širšem okolju okoljih, bogastvo 
kulturne raznolikosti družbe, pomen strpnosti in spoštovanja do ljudi iz različnih kulturnih 
skupnosti. Pri svojem delovanju upošteva etična načela pravičnosti, enakopravnosti ter sočutja, 

 (1.3.1.1 | 3.3.1.2 | 2.1.2.1) 

I: se sporazumeva v nemščini tudi izven učilnice, npr. na strokovni ekskurziji ali pri sodelovanju v 
mednarodnem projektu. S sogovorci aktivno uporablja pri pouku pridobljeno znanje v novih 
avtentičnih situacijah. V mednarodnem sodelovanju se aktivno povezuje z drugimi deležniki v 
prizadevanju in ukrepanju za trajnostnost. Pri načrtovanju in reševanju kompleksnih problemov 
trajnostnosti uporablja in povezuje znanja in metode različnih znanstvenih disciplin ter predlaga 
ustvarjalne in inovativne ideje in rešitve. 

 (5.3.5.3 | 2.4.2.1 | 2.3.3.1) 
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SPORAZUMEVALNE JEZIKOVNE 
ZMOŽNOSTI  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Sporazumevalne jezikovne zmožnosti vključujejo jezikovno, pragmatično in sociolingvistično 

zmožnost.  

Jezikovna zmožnost pomeni znanje besedišča, slovnice, izgovarjave in pravopisa. Pragmatična 

zmožnost vključuje poznavanje načel jezikovne rabe, ki omogočajo, da so sporočila organizirana 

in strukturirana, uporabna za izvajanje sporazumevalnih funkcij ter razvrščena v skladu z 

interakcijskimi in transakcijskimi poteki. Sociolingvistična zmožnost pomeni zmožnost ustrezne 

rabe jezika v različnih družbenih okoliščinah.  

Jezikovna zmožnost se nanaša torej na jezikovno »pravilno rabo«, na znanje jezika kot sistema, 

pragmatična zmožnost pa na dejansko rabo jezika pri tvorjenju besedila. Ta vključuje pri 

tvorjenju besedil sposobnost razvijanja teme, sposobnost prilagajanja jezika novim situacijam in 

izražanja misli na različne načine (prožnost), sposobnost natančnega podajanja vsebine, 

sposobnost povezovanja delov besedila ali stavkov (koherentnost in kohezivnost), sposobnost 

oblikovanja izjav ter lahkotnost izražanja (tekočnost) ter pri interakciji sposobnost menjave vlog in 

upoštevanja načel sodelovanja.  

Za opis pričakovanih ravni sporazumevalnih jezikovnih zmožnosti gl. tudi lestvice v Skupnem 

evropskem jezikovnem okviru (Svet Evrope, 2023, str. 125–137).  

 

DODATNA POJASNILA ZA TEMO 

Sporazumevalne jezikovne zmožnosti se pri pouku razvijajo celostno, v povezavi z drugimi 

zmožnostmi, zato so tu opredeljeni standardi vedno del opisnih kriterijev izkazovanja znanja 

ostalih zmožnostih.  

V okviru jezikovne zmožnosti so standardi opredeljeni za: 

» besedišče,  

» slovnično pravilnost,  

» izgovarjavo, 

» pravopis. 

V okviru pragmatične zmožnosti so standardi opredeljeni za: 

» razvijanje teme,  
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» vsebinsko natančnost,  

» koherentnost in kohezivnost,  

» tekočnost,  

» menjavo vlog in načela sodelovanja. 

Sociolingvistična zmožnost je opredeljena kot en standard za rabo jezika v različnih družbenih 

okoliščinah. 

 

 

JEZIKOVNA ZMOŽNOST 
 

 

CILJI 

Dijak: 

O: širi in poglablja besedišče, s katerim izraža in uresničuje svoje sporazumevalne potrebe. Pri 
usvajanju besedišča v nemščini se zaveda podobnosti in razlik med jeziki (učnim, tujim in 
ostalimi jeziki) in je na to pozoren tudi pri uporabi gradiv v tujih jezikih, pri uporabi prevajalnikov, 
velikih jezikovnih modelov, avtomatsko prevedenih spletnih strani itd., 

 (1.1.3.1) 

O: razvija slovnično pravilno sporazumevanje. Zaveda se podobnosti in razlik med jeziki in je na 
to pozoren tudi pri uporabi slovarjev, prevajalnikov in drugih jezikovnih virov, 

 (1.1.3.1) 

O: razvija pomensko ustrezno in razumljivo izgovarjavo, intonacijo, stavčni poudarek in besedni 

naglas, 

O: razvija pravopisno pravilno sporazumevanje. 
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STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1) - besedišče 

» uporablja posamezne besede in osnovne izraze za posredovanje enostavnih informacij o 

sebi (npr. ime, starost, kraj bivanja); 

» ima osnovni repertoar, sestavljen iz posameznih besed in fraz, povezanih z določenimi 

konkretnimi situacijami in vsakdanjimi temami (npr. predstavitev sebe, svoje družine, kraja, 

šole). 

3. tuji jezik (A2) - besedišče 

» ima zadostno besedišče za izražanje osnovnih potreb v vsakdanjih situacijah (npr. osnovni 

osebni podatki, podatki o družini, šoli, hobijih, kraju); 

» ima ustrezno besedišče, ki se nanaša na najbolj osnovne sporazumevalne potrebe v 

vsakdanjih situacijah (npr. osnovni osebni podatki, podatki o družini, nakupovanje, 

neposredno okolje, šola in poklic). 

2. tuji jezik (B1) - besedišče 

» ima razmeroma obsežno besedišče s splošnimi vsebinami: osebna identiteta, bivanje in 

vsakodnevno življenje, potovanja in prosti čas, skrb za zdravje in telesno nego, 

nakupovanje, potrošništvo in trajnostni razvoj, izobraževanje in delo, javni prostori in 

storitvene dejavnosti, narava, okolje, digitalizacija, množični mediji, medkulturni vidiki 

(osnovne značilnosti nemško govorečih kultur), raznojezični vidiki (slovenščina v odnosu do 

nemščine). Pri izražanju kompleksnejših misli si pomaga s parafraziranjem; 

» ima obsežno in raznoliko besedišče, povezano s splošnimi vsebinami in vsakdanjimi 

situacijami: osebna identiteta, bivanje in vsakodnevno življenje, potovanja in prosti čas, 

medosebni odnosi in počutje, skrb za zdravje in telesno nego, nakupovanje, potrošništvo in 

trajnostni razvoj, izobraževanje in delo, javni prostori in storitvene dejavnosti, narava, okolje 

in podnebne spremembe, znanost, digitalizacija, tehnologija in množični mediji, medkulturni 

vidiki (nemško govoreče kulture v primerjavi s slovensko govorečimi kulturami), raznojezični 

vidiki (slovenščina v odnosu do nemščine, nemščina v odnosu do angleščine in drugih 

jezikov). Pri izražanju kompleksnejših misli si še pomaga s parafraziranjem. 

1. tuji jezik (B2) - besedišče 

» ima širok obseg besedišča za razpravljanje o splošnih vsebinah: medosebni odnosi in 

počutje, skrb za zdravje in telesno nego, potrošništvo in trajnostni razvoj, izobraževanje in 

delo, okolje in podnebne spremembe, znanost, digitalizacija, tehnologija in množični mediji, 

države, raznojezični in medkulturni vidiki (nemščina v odnosu do učnega in drugih jezikov, 

kulture Slovenije v odnosu do kultur nemškega govornega prostora). Uporablja sopomenke 

in parafrazira, obvlada osnovne kolokacije, a včasih išče ustrezne izraze; 

» ima širok obseg besedišča za razpravljanje o splošnih vsebinah: medosebni odnosi in 

počutje, skrb za zdravje in telesno nego, potrošništvo in trajnostni razvoj, izobraževanje in 
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delo, okolje in podnebne spremembe, znanost, digitalizacija, tehnologija in množični mediji, 

države, raznojezični in medkulturni vidiki (nemščina v odnosu do učnega in drugih jezikov, 

kulture Slovenije v odnosu do kultur nemškega govornega prostora). Pri tem učinkovito 

uporablja sopomenke in parafrazira ter le redko išče ustrezne izraze. Dobro obvlada 

kolokacije oziroma pogoste stalne besedne zveze. Ustvarjalno uporablja jezik. 

3. tuji jezik (A1) - slovnična pravilnost 

» uporabi zelo omejeno število osnovnih jezikovnih struktur. Pogoste napake vplivajo na 

razumevanje; 

» obvlada majhno število preprostih jezikovnih struktur iz naučenega nabora. Poveže besede z 

osnovnimi vezniki (npr. und, oder). Pogoste napake občasno vplivajo na razumevanje. 

3. tuji jezik (A2) - slovnična pravilnost 

» uporabi omejen nabor preprostih jezikovnih struktur. Pogoste sistemske napake lahko 

vplivajo na razumevanje; 

» pravilno uporabi preproste jezikovne strukture, vendar še vedno dela občasne osnovne 

sistemske napake. Uporabi najpogosteje veznike (npr. und, dann) in preproste stavke 

poveže v enostavno linearno zgrajeno besedilo. Sporočilnost besedila je kljub občasnim 

napakam jasna. 

2. tuji jezik (B1) - slovnična pravilnost 

» uporabi preproste jezikovne strukture pravilno, vendar še vedno dela določene osnovne 

sistemske napake. Kljub temu je po navadi jasno, kaj želi izraziti; 

» uporabi najpogostejše povezovalce (und, dann, weil), da preproste stavke poveže v 

enostavno linearno zgodbo. Razmeroma pravilno uporabi širši nabor pogosto rabljenih 

jezikovnih struktur, povezanih z dokaj predvidljivimi situacijami. Dela sistemske napake, 

vendar je jasno, kaj želi izraziti. 

1. tuji jezik (B2) - slovnična pravilnost 

» razmeroma pravilno uporabi širok nabor pogosto rabljenih jezikovnih struktur, povezanih z 

dokaj predvidljivimi situacijami. Možne so še sistemske napake, vendar je jasno, kaj želi 

izraziti; 

» dobro obvlada širok nabor jezikovnih struktur. Občasno se pojavljajo spodrsljaji, nesistemske 

napake ali manjše nepravilnosti v strukturi povedi. 

3. tuji jezik (A1) - izgovarjava 

» izgovarja omejen nabor naučenih besed in fraz tako, da je sporazumevanje mogoče le z 

dodatno podporo sogovorca (npr. ponovitvijo, parafraziranjem). Napake v izgovarjavi 

pogosto vplivajo na razumljivost; 

» pravilno izgovarja omejeno število glasov, naučenih besed in fraz. Govor je razumljiv le ob 

podpori sogovorca. 
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3. tuji jezik (A2) - izgovarjava 

» pravilno izgovarja omejeno število glasov, naučenih besed in fraz. Govor je razumljiv le ob 

podpori sogovorca; 

» izgovarja znane besede in fraze v preprostih vsakdanjih situacijah. Razumljivost sporočila je 

občasno otežena (npr. zaradi napačnega besednega naglasa ali stavčnega poudarka). 

2. tuji jezik (B1) - izgovarjava 

» izgovarja besede in stavke dovolj jasno, da ga sogovornik razume, čeprav se pojavljajo 

napake pri izgovoru posameznih glasov, zlasti v manj znanih besedah. Zaznaven je vpliv 

drugih jezikov; 

» izgovarja na splošno razumljivo, čeprav še vedno napačno izgovarja posamezne glasove v 

manj znanih besedah. Vpliv drugih jezikov je prisoten, a ne ovira komunikacije. 

1. tuji jezik (B2) - izgovarjava 

» v daljšem govoru večinoma jasno artikulira nemške glasove. Občasno prihaja do napačne 

intonacije ali naglasa zaradi vpliva drugega jezika, a to ne vpliva na razumljivost; 

» govori tekoče in razločno. Pravilno uporablja intonacijo, naglas in ritem. Vpliv drugih jezikov 

se zazna, a ne moti komunikacije. Izgovarjava podpira učinkovito sporazumevanje. 

3. tuji jezik (A1) - pravopis 

» dokaj pravilno zapiše nemške črke ter pogosto rabljene znane besede in krajše stavke (svoj 

naslov, narodnost in druge osebne podatke, imena predmetov, vljudnostnih fraz). Uporablja 

osnovna ločila (npr. piko, klicaj, vprašaj). Pojavljajo se pomanjkljivosti v zapisu, kar lahko 

vpliva na razumljivost sporočila; 

» pravilno zapiše nemške črke, pogosto rabljene znane besede in krajše stavke. Uporablja 

osnovna ločila in ustrezno oblikuje krajše besedilo. Zapisano vsebuje pomanjkljivosti, kot so 

nepravilen zapis in druge napake. 

3. tuji jezik (A2) - pravopis 

» pravilno zapiše nemške črke, pogosto rabljene znane besede, fraze in krajše, preproste 

stavke. Uporabi osnovna ločila in ustrezno oblikuje krajše besedilo. Zapis lahko vsebuje 

pomanjkljivosti, kot so nepravilen zapis in druge napake; 

» večinoma pravilno zapiše kratke stavke o znanih temah. Napake se še pojavljajo predvsem 

pri manj znanih besedah ali strukturah, vendar ne otežujejo razumevanja. 

2. tuji jezik (B1) - pravopis 

» večinoma pravilno zapiše kratke stavke o znanih temah. Napake se pojavljajo predvsem pri 

manj znanih besedah ali strukturah, a ne otežujejo razumevanja; 

» oblikuje preprosta povezana besedila, v katerih pravilno uporablja ločila, veliko začetnico in 

osnovna pravopisna pravila. Napake so redke in ne vplivajo na razumljivost besedila. 

Zapisano lahko vsebuje pomanjkljivosti v manj znanih izrazih. 
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1.tuji jezik (B2) - pravopis 

» zapiše povezana in členjena besedila, ki sledijo osnovnim pravopisnim pravilom. Napake 

(npr. zaradi vpliva maternega jezika) so redke in ne vplivajo na sporočilnost; 

» pravilno zapiše kompleksnejša in strukturirana besedila. Obvlada pravila ločil, velike 

začetnice, zapisa stavkov in členitve v odstavke. Besedila so jasna, slovnično in pravopisno 

ustrezna. 
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PRAGMATIČNA IN SOCIOLINGVISTIČNA ZMOŽNOST 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razvija zmožnost dejanske rabe jezika pri tvorjenju besedil. Pri tem uporablja znanje, 
pridobljeno pri pouku učnega in prvega tujega jezika, 

 (1.1.3.2) 

O: razvija zmožnost ustrezne rabe jezika v različnih družbenih okoliščinah. 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

3. tuji jezik (A1) - razvijanje teme 

» poveže naučene fraze in izraze v vsebinsko smiselno zgrajeno kratko besedilo; 

» s pomočjo iztočnic tvori kratko preprosto besedilo (npr. opis), ki je ustrezno vsebinsko 

zgrajeno. 

3. tuji jezik (A2) - razvijanje teme 

» s pomočjo vizualne podpore ali iztočnic tvori kratko besedilo, ki je vsebinsko smiselno 

povezano; 

» s pomočjo preprostega seznama točk tvori opis ali krajšo zgodbo. 

2. tuji jezik (B1) - razvijanje teme 

» tvori daljšo smiselno povezano pripoved ali opis, pri tem izhaja iz danih iztočnic; 

» tvori daljšo zgodbo ali opis, v katerem si ideje logično sledijo in so med seboj smiselno 

povezane, navede primere za pomembne točke. 

1. tuji jezik (B2) - razvijanje teme 

» v razpravi izrazi stališče ter navede prednosti in pomanjkljivosti različnih možnosti; 

» v razpravi glavne točke razširja in podpira s prednostmi, pomanjkljivostmi, tehtnimi 

podrobnostmi in primeri. 

3. tuji jezik (A1) - vsebinska natančnost 

» na preprost način posreduje sporočila v obliki kratkih in naučenih fraz; 

» na preprost način posreduje osebne podatke in informacije o konkretnih potrebah. 
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3. tuji jezik (A2) - vsebinska natančnost 

» na preprost način posreduje osebne podatke in informacije o konkretnih potrebah; 

» v preprosti in neposredni izmenjavi z omejeno količino podatkov o znanih in vsakdanjih 

stvareh sporoča tisto, kar želi povedati, v drugih situacijah pa mora praviloma sporočilo 

okrniti. 

2. tuji jezik (B1) - vsebinska natančnost 

» v preprosti in neposredni izmenjavi z omejeno količino podatkov o znanih in vsakdanjih 

stvareh sporoča tisto, kar želi povedati, v drugih situacijah pa mora praviloma sporočilo 

okrniti; 

» razumljivo izrazi bistvo tistega, kar želi povedati. Informacije so preproste in nezahtevne. 

1. tuji jezik (B2) - vsebinska natančnost 

» posreduje podrobne in kompleksno povezane informacije, v katerih dokaj natančno ubesedi 

večino vsebin; 

» posreduje podrobne in kompleksno povezane informacije, prilagaja se zahtevnejšim 

situacijam, v katerih tekoče, spontano in natančno ubesedi večino vsebin. 

3. tuji jezik (A1) - koherentnost in kohezivnost 

» poveže besede z zelo osnovnimi linearnimi povezovalci (npr. und, oder); 

» poveže besede ali skupine besed z osnovnimi linearnimi povezovalci. 

3. tuji jezik (A2) - koherentnost in kohezivnost 

» poveže besede z osnovnimi linearnimi povezovalci v preproste stavke, da tvori opis v obliki 

preprostega niza točk; 

» uporablja najpogostejše veznike, da preproste stavke poveže v enostavno linearno zgodbo. 

2. tuji jezik (B1) - koherentnost in kohezivnost 

» z omejenim naborom kohezivnih sredstev tvori enostavna besedila (npr. opis ali zgodba); 

» z določenim naborom kohezivnih sredstev tvori daljše stavke in jih med seboj poveže,  npr. 

v zgodbo. V besedilu zna vpeljati protiargument (npr. z veznikoma obwohl in trotzdem). 

1. tuji jezik (B2) - koherentnost in kohezivnost 

» razvije jasna in smiselna besedila, v katerih ubesedi razliko med dejstvom in mnenjem. Kljub 

omejeni uporabi besedilnih povezovalcev svoje povedi poveže v koherenten diskurz; 

» argumentirano in sistematično razvije smiselno besedilo, z razlikovanjem med mnenji in 

dejstvi. Povedi poveže v jasen in koherenten diskurz. 

3. tuji jezik (A1) - menjava vlog  in načela sodelovanja 

Ni standardov. 
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3. tuji jezik (A2) - menjava vlog in načela sodelovanja 

» s pomočjo naučenih izrazov začne, vzdržuje in konča preprost kratek pogovor o vsakdanjih 

vsebinah, pri čemer mora biti sogovornik vseskozi podporen in sodelovalen; 

» začne, vzdržuje in konča preprost pogovor o različnih vsakdanjih vsebinah. 

2. tuji jezik (B1) - menjava vlog in načela sodelovanja 

» začne, vzdržuje in konča preprost pogovor o različnih vsakdanjih vsebinah; 

» sodeluje v pogovoru o različnih vsebinah, poseže vanj ter prevzame vlogo govorca. 

1. tuji jezik (B2) - menjava vlog in načela sodelovanja 

» sodeluje v pogovoru o različnih vsebinah, poseže vanj ter prevzame vlogo govorca; 

» v pogovoru o širokem razponu vsebin učinkovito menjuje vloge, ustrezno poseže v razpravo 

in pri tem uporabi primerna jezikovna sredstva. 

3. tuji jezik (A1) - sociolingvistična zmožnost 

» z najpreprostejšimi vsakdanjimi vljudnostnimi frazami vzpostavi osnovne družbene stike 

(npr. pozdravi ob prihodu in odhodu, se predstavi, se zahvali); 

» v osnovnih družbenih stikih uporablja najpreprostejše vljudnostne fraze (npr. pozdravi in se 

poslovi, se zahvali, prosi za kaj, se predstavi, opraviči). 

3. tuji jezik (A2) - sociolingvistična zmožnost 

» obvlada zelo kratke družbene izmenjave, uporablja vsakdanje vljudne pozdrave in nagovore. 

Povabi, predlaga, se opraviči in se na povabila in predloge drugih odzove; 

» prepozna družbene in kulturne norme ter pravila. Vzpostavi in vzdržuje družbene stike, pri 

čemer uporablja preproste pogoste izraze in osnovne vzorce. 

2. tuji jezik (B1) - sociolingvistična zmožnost 

» ustrezno uporablja primeren razpon situaciji primernih jezikovnih sredstev za 

sporazumevanje. Spodrsljaji so redki, saj ustrezno uporablja konvencije vljudnega 

sporazumevanja; 

» uporablja širok razpon jezikovnih funkcij in se odziva nanje. Zaveda se pravil vljudnega 

sporazumevanja in najpomembnejših razlik v običajih, rabah, stališčih, vrednotah in 

prepričanjih. 

1. tuji jezik (B2) - sociolingvistična zmožnost 

» večinoma ustrezno interpretira sociokulturne/sociolingvistične signale ter se nanje primerno 

odzove. Svoje izražanje prilagaja v skladu z ustreznim registrom na različnih stopnjah 

formalnosti (neformalna, nevtralna, formalna), vendar pa tega ne stori vedno ustrezno; 

» izraža se jasno, vljudno in različnim situacijam primerno. Tako v formalnem kot neformalnem 

položaju vzpostavlja in vzdržuje ustrezen register. 
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